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A MAGYAR ÉS A SZERB NYELV HELYZETE, 
АLKALMAZÁSA A VAJDASÁGI  

MAGYARSÁG KÖRÉBEN
Részlet a vajdasági magyarság körében végzett nyelvi attitűdvizsgálatból

The Position and Use of the Hungarian and Serbian Language among 
the Hungarian Population in Vojvodina

A kutatás része a vajdasági magyarság körében végzett nyelvi attitűdvizsgálatnak. A Bács-
kában és a Bánátban végzett kérdőíves gyűjtés a magyarországi kisebbségek és a határo-
kon kívül élő magyar kisebbség attitűdvizsgálatához kapcsolódik. Arra szeretnénk választ 
kapni, hogy a magyar és a szerb nyelv mely színtereken használatos a vajdasági magyarság 
élőnyelvi kommunikációja kapcsán. Szociolingvisztikai kutatások ugyanis azt bizonyítják, 
hogy amint egy nyelv csupán a familiáris színtereken alkalmazható az élőnyelvi kommuni-
kációban, fennmaradása megkérdőjeleződik. 

Kulcsszavak: nyelvi attitűdvizsgálat, kisebbség, nyelvhasználati színtér, magyar nyelv, 
szerb nyelv, életkor. 

1. BEVEZETŐ

A kisebbség nyelvének helyzete és tekintélye aszerint változik, hogy mely 
színterekhez köthető a nyelvhasználat (vö. BORBÉLY 2001. A, BARTHA 
2005.). Kutatásunk azokra a szituációkra, azaz nyelvhasználati színterekre épül, 
melyekben a magyar kisebbség Szerbiában anyanyelvén, szerb nyelven vagy 
váltakozva mindkét nyelven beszél. A kutatás során három korosztályt vizsgál-
tunk: 20–30 és 31–50 évesek, valamint 51 év felettiek. 

A következő településeken került sor a nyelvi adatok kérdőíves módszerrel 
történő gyűjtésére: Szabadka (SZ), Csantavér (CSA), Zenta (Z), Kishegyes (KH), 
Szenttamás (SZT), Kúla (K), Újvidék (Ú), Temerin (TM), Nagybecskerek (NB), 
Csóka (CS), Tamásfalva (TA), Kisorosz (KO), Magyarittabé (MI), Ürményháza 
(Ü), Torda (T), Sándoregyháza (SE). A településeket aszerint válogattuk, hogy a 
tömbben és a szórványban élő magyarság egyaránt képviselve legyen. A kutatás 
során 1165 adatközlőt kérdeztünk meg, a téma kapcsán beérkezett válaszok szá-
ma minden esetben meghaladja az ezret. 
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Szociolingvisztikai kutatások bizonyítják, hogy minél inkább visszaszorul 
egy nyelv vagy nyelvváltozat használata az intim szférába, annál inkább veszély 
fenyegeti a nyelv fennmaradását. 

Felmérésünk hét szituációt foglal magában, a következőket: a házastárssal, a 
gyermekekkel, a baráti társasággal, a pappal, a munkahelyi felettessel, valamint 
a postán, a bankban és a belügyi szerv tisztségviselőjével folyó élőnyelvi kom-
munikáció nyelve érdekel bennünket. Statisztikai módszerként százalékszámí-
tást és egytényezős varianciaanalízist alkalmazunk. 

Zárt típusú kérdésünket és a válaszlehetőségeket az alábbi módon fogalmaz-
tuk meg: 

Mely nyelven beszél Ön a következő szituációkban?(A szituációt minden kér-
désnél megjelöltük.)

a) Mindig magyarul;
b) Általában magyarul;
c) Magyarul és szerbül (egyenlő mértékben);
d) Általában szerbül;
e) Mindig szerbül. 

2. A HÁZASTÁRSSAL FOLYÓ KOMMUNIKÁCIÓ NYELVE

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 175 334 340
b) 13 34 13
c) 24 30 16
d) 3 4 3
e) 11 13 9
Összesen 226 415 381

Mindhárom korosztály többnyire kizárólag magyarul beszél házastársával, 
azonban az 51 éven felüliek teszik ezt a legnagyobb, a 20–30 évesek pedig a 
legkisebb arányban. A nyelvhasználat a három korosztálynál a következőkép-
pen alakul:

A 20–30 éveseknél, valamint az 51 éven felülieknél:                               
1. kizárólag magyar nyelvű beszélgetés;
2. magyarul és szerbül egyaránt folyó beszélgetés;
3. általában magyarul zajló beszélgetés;
4. kizárólag szerb nyelvű kommunikáció;
5. általában szerbül zajló beszélgetés. 
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A 31–50 éveseknél                                                      
1. kizárólag magyar nyelvű beszélgetés;
2. általában magyarul zajló beszélgetés;
3. magyarul és szerbül egyaránt folyó beszélgetés;
4. kizárólag szerb nyelvű kommunikáció;
5. általában szerbül zajló beszélgetés. 
A gyakorisági sorrendben a kizárólag magyar nyelven folyó kommunikáció 

minden esetben első helyen szerepel, míg a főként szerb nyelven történő beszél-
getések aránya a legkisebb. 

A sorok szerint elvégzett egytényezős varianciaanalízis alapján életkor sze-
rint csupán a kizárólag magyar nyelven folytatott kommunikáció tér el lényege-
sen az egyéb válaszlehetőségektől. 

3. A GYERMEKEKKEL FOLYÓ TÁRSALGÁS NYELVE

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 79 303 305
b) 4 32 24
c) 10 22 21
d) 4 4 1
e) 1 2 3
Összesen 98 363 354

Mely nye lven  bes zé l Ön  házas tá rs áva l?  (ÉLETKOR)
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Mindhárom korosztály kimagasló arányban alkalmazza a magyar nyelvet a 
gyermekeivel való érintkezésben, a leggyakrabban az 51 éven felüliek társalog-
nak kizárólag magyarul gyermekeikkel. A három korosztály közül az 51 éven 
felüliek az első, a 20–30 évesek pedig a harmadik helyen állnak e tekintetben. A 
főként magyarul folyó beszélgetéseket a 31–50 és az 51 éven felüliek, a szerbül 
és magyarul történő kommunikációt pedig a 20–30 évesek jelölték meg második 
leggyakoribb kategóriaként. A harmadik helyet a 31–50 éveseknél és az 51 éven 
felülieknél a felváltva és egyenlő mértékben történő szerb–magyar kommuniká-
ció, a 20–30 éveseknél pedig a főként magyarul folyó kommunikáció foglalja 
el. A legkevesebb válasz az 51 éven felülieknél a főként szerb nyelvű, a 20–30, 
valamint a 31–50 éveseknél pedig a kizárólag szerb nyelvű beszélgetések vo-
natkozásában érkezett.   

Az egytényezős varianciaanalízis alapján csupán a kizárólag magyar nyelv-
használatot illetően tapasztalható az átlagtól való lényeges eltérés.   

4. A TÁRSALGÁS NYELVE BARÁTI TÁRSASÁGBAN

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 102 103 114
b) 67 72 65
c) 149 263 205
d) 7 6 2
e) 3 3 4
Összesen 328 447 390

Mely nyelven beszél Ön gyermekeivel? (ÉLETKOR)
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Legtöbbször a 31–50 év közöttiek, legkevésbé pedig a 20–30 évesek be-
szélnek baráti társaságban magyarul és szerbül. Második helyen mindhárom 
korosztálynál a kizárólag magyar nyelvhasználat áll. A 20–30 évesek és az 51 
éven felüliek szinte azonos arányban, a 31–50 évesek közül pedig 10%-kal ke-
vesebben jelölték meg ezt a válaszlehetőséget. A harmadik helyre a főként ma-
gyar kommunikáció került, a 20–30 évesek közül 4%-kal többen keretezték be 
e nyelvhasználatot. Legkevesebbszer a kizárólag szerb nyelven folyó kommuni-
káció jelöltetett meg. A főként szerb nyelvű társalgás leginkább a 20–30 évesek-
nél, a kizárólag szerb nyelven történő beszélgetés pedig az 51 éven felülieknél 
zajlik a legnagyobb arányban. Ez utóbbiak kapcsán azonban csupán árnyalatnyi 
különbségek észlelhetőek az életkor vonatkozásában. A válaszok gyakorisági 
sorrendje mindhárom korosztálynál azonos.

Az egytényezős variancaanalízis segítségével a következő nyelvhasználati 
variánsok között mutatható ki a lényeges eltérés:

–  a kizárólag magyar nyelvű kommunikáció, valamint a főként magyar, a 
főként szerb és a kizárólag szerb nyelvű társalgás között;

–  a főként magyar nyelvű beszélgetés, valamint a főként szerb és a kizárólag 
szerb nyelvű kommunikáció között;

–  a magyarul és szerbül egyaránt folyó beszélgetés, valamint a főként ma-
gyarul, a főként szerbül és a kizárólag szerbül zajló beszélgetés között. 

Mely nyelven beszél Ön baráti társaságban? (ÉLETKOR)
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5. AZ EGYHÁZI SZEMÉLLYEL FOLYTATOTT  
TÁRSALGÁS NYELVE

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 285 408 339
b) 10 7 8
c) 4 5 8
d) 0 1 0
e) 1 1 2
Összesen 300 422 257

A kizárólag magyar nyelvű kommunikáció a 31–50 éveseknél a leggyakoribb, 
a másik két korosztály azonos gyakorisággal és ugyancsak magas százalékban 
alkalmazza ezt a társalgást. A főként magyarul zajló beszélgetés legtöbbször a 
20–30 éveseknél fordul elő, ám a százalékarány minden korosztálynál alacsony. 
A szerb és magyar nyelvű társalgás az 51 éven felülieknél a legmagasabb, de 
az arányszám alig haladja meg a 2%-ot. A főként szerb nyelvű kommunikáció 
a 20–30 évesek, valamint az 51 éven felüliek válaszaiban nem fordul elő, a ki-
zárólag szerb nyelvű társalgással a 20–30 és a 31–50 éveseknél egyszer, az 51 
éven felülieknél pedig kétszer találkozunk csupán.

A statisztikai számítás szerint a kizárólag magyar nyelvű társalgás lényege-
sen különbözik a többi válaszlehetőségtől.

Mely nye lven  bes zé l Ön  a  temp lomban   a  pappa l?  
(ÉLETKOR)
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6. MELY NYELVEN BESZÉLÜNK FELETTESÜNKKEL?

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 58 110 109
b) 13 24 11
c) 42 58 57
d) 15 28 23
e) 42 110 56
Összesen 170 330 256

Leggyakrabban az 51 éven felüliek, legritkábban pedig a 31–50 évesek kom-
munikálnak kizárólag magyarul felettesükkel. Az utóbbiak egyenlő arányban 
beszélnek kizárólag magyarul és kizárólag szerbül. Az 51 éven felüliek, vala-
mint a 20–30 évesek egyenlő arányban társalognak magyarul és szerbül egy-
aránt, valamint kizárólag szerbül. Mindhárom korosztály többször kommunikál 
főként szerbül, mint főként magyarul. Az utóbbi két nyelvhasználat között az 51 
éven felülieknél észlelünk legnagyobb különbséget. 

A következő válaszok között mutatható ki a lényeges eltérés:
–  a kizárólag magyar, a kizárólag szerb nyelvű és az egyaránt magyar és 

szerb nyelvű társalgás lényegesen különbözik a főként magyar és a főként 
szerb nyelvű kommunikációtól.

Me ly n ye lv e n  b e s zé l Ön  a  mu n ka h e lye n  a z e lö ljá ró v a l?  
(ÉLETKOR)
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7. A HIVATALNOKKAL VALÓ KOMMUNIKÁCIÓBAN 
ALKALMAZOTT NYELV A BANKBAN ÉS A POSTÁN

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 26 32 42
b) 30 29 32
c) 124 196 167
d) 61 99 73
e) 81 92 73
Összesen 322 448 387

Mindhárom korosztály a magyar és a szerb nyelvű társalgást választotta leg-
többször, a legnagyobb arányban a 31–50 éveseknél, a legkevesebbszer pedig a 
20–30 éveseknél fordul elő mindez. A 20–30 éveseknél a kizárólag szerbül folyó 
diskurzus gyakoribb, mint a többnyire szerbül zajló kommunikáció. A 31–50 
éveseknél az utóbbi két nyelvhasználat sorrendje fordított, az 51 éven felüliek-
nél pedig azonos gyakorisággal találkozunk az említett két nyelv használatának 
vonatkozásában. A 20–30 éveseknél gyakoribb a főként magyar, mint a kizáró-
lag magyar nyelvű társalgás. A 31–50 éveseknél és az 51 éven felülieknél több-
ször előfordul a kizárólag magyar nyelvű beszélgetés, mint a többnyire magyar 
nyelvű kommunikáció. 

A kizárólag magyar, a főként magyar, valamint a többnyire szerb nyelvű 
társalgást illetően a 20–30 évesek és az 51 év felettiek nyelvhasználata áll kö-

Mely nyelven beszél Ön a postán és a bankban a 
hivatalnokkal? (ÉLETKOR)
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zelebb egymáshoz. A magyar és a szerb nyelv egyenlő mértékű alkalmazása a 
31–50 éveseknél, valamint az 51 év felettieknél mutat azonos arányt. A kizá-
rólag szerb nyelvű társalgás aránya viszont a 31–50 éveseknél és az 51 éven 
felülieknél hasonló. 

A statisztikai számítás értelmében lényeges eltérést tapasztalunk: 
–  a magyar és a szerb nyelvű kommunikáció és minden egyéb nyelvhaszná-

lat között;
–  a főként szerb nyelvű társalgás, valamint a kizárólag és a főként magyarul 

folyó beszélgetést illetően;
–  a kizárólag szerb nyelvű párbeszéd, valamint a főként és a kizárólag ma-

gyarul zajló beszélgetés vonatkozásában. 

8. A KOMMUNIKÁCIÓ NYELVE A BELÜGYI SZERV 
HIVATALNOKÁVAL VALÓ ÉRINTKEZÉSBEN

Válaszlehetőség 20–30 31–50 51–
a) 13 9 16
b) 11 16 11
c) 63 90 83
d) 96 104 116
e) 132 212 156
Összesen 315 431 382

Mely nye lven  bes zé l Ön a  be lügyi s ze rvné l  a  h iva ta lnokka l?  
(ÉLETKOR)
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A három korosztály közül a legkevesebb adat a 20–30 évesektől, a legtöbb 
pedig a 31–50 évesektől érkezett. Amennyiben összehasonlítjuk a három kor-
osztály nyelvhasználatát, az öt válaszlehetőségen belül az alábbi korosztályok 
fordulnak elő legtöbbször: kizárólag magyar nyelven az 51 éven felüliek és a 
20–30 évesek kommunikálnak legtöbbször, többnyire magyarul a 20–30 évesek 
és a 31–50 évesek társalognak leggyakrabban a tisztségviselővel. Mindhárom 
korosztály valamivel gyakrabban beszél kizárólag magyarul, mint többnyire 
magyarul. Magyarul és szerbül legtöbbször az 51 éven felüliek kommunikál-
nak, legkevésbé pedig a 20–30 évesek. Az említett válaszlehetőségek közötti 
különbségek azonban elenyészőek.

A 20–30 évesek társalognak legtöbbször általában szerbül, a 31–50 évesek 
pedig a legkevesebbszer. Ez utóbbiak viszont a leggyakrabban kizárólag szerbül 
folytatnak beszélgetést, a másik két korosztály szerb nyelvi kommunikációja 
csaknem azonos gyakoriságú. A három korosztály válaszai alapján az előfordu-
lási gyakoriság tekintetében többször kommunikálnak adatközlőink kizárólag 
magyarul, mint többnyire magyarul. Ha összevetjük a korosztályokat az elem-
zett szituációk kapcsán, arra a következtetésre jutunk, hogy jelen esetben sokkal 
kisebb különbségekkel számolhatunk, mint az előzőekben. 

A következő válaszok között áll fenn lényeges eltérés:
–  a magyar és a szerb nyelvű beszélgetés, valamint a többnyire vagy kizáró-

lag magyar társalgás között;
–  a főként szerb nyelvű társalgás és a többnyire vagy kizárólag magyar, va-

lamint a magyar és szerb kommunikáció kapcsán;
–  a kizárólag szerb nyelvű diskurzus, valamint minden egyéb nyelvhaszná-

lati lehetőség között.  

9. ÖSSZEFOGLALÓ

A kizárólag magyar nyelvű társalgás kapcsán csupán a házastárssal és a 
gyermekekkel szemben különül el leginkább a 20–30 évesek és az 51 éven fe-
lüliek véleménye. Egyéb szituációkban e két korosztály válaszainak száma és 
százalékaránya magasabb, mint a 31–50 éveseké. A házastársukkal, a gyerme-
kükkel, a felettesükkel, a postán és a bankban, valamint a belügyi szervvel az 51 
éven felüliek, baráti társaságban a 20–30 évesek, az egyházi személlyel pedig a 
31–50 évesek beszélnek leggyakrabban kizárólag magyarul. A legkevésbé pedig 
a következő szituációkban alkalmazzák kizárólag a magyar nyelvet:

a 20–30 évesek házastárssal és gyermekükkel;
a 31–50 évesek a barátokkal, a felettessel, a belügyi szervvel, valamint a 

postán és a bankban;
az 51 év felettiek az egyházi személlyel való kommunikációban.
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A felsorolt eltérések – a házastársakkal folytatott nyelvhasználat kivételével, 
ahol a 31–50 évesek és az 51 éven felüliek közötti különbség 8,82% – közötti 
eltérés azonban nem haladja meg a 3%-ot.  

A főként magyar nyelven zajló társalgás a szituációk és a korosztály tekinte-
tében az alábbi esetekben fordul elő leggyakrabban: 

a 20–30 éveseknél a barátokkal, az egyházi személlyel, a felettessel, a bel-
ügyi szervvel való kommunikációban, valamint a postán és a bankban; 

a 31–50 éveseknél a házastárssal és gyermekekkel szemben. Az 51 éven fe-
lülieknél egy esetben sem találkozunk leggyakoribb kategóriaként a többnyire 
magyar nyelven zajló kommunikációval. Ez utóbbi korosztály a legkevésbé a 
házastárssal, a felettessel és a belügyi szervvel kommunikál főként magyarul. A 
31–50 évesek pedig a pappal, valamint a postán és a bankban, a 20–30 évesek 
viszont gyermekükkel beszélnek legkevesebbszer főként magyar nyelven. 

A magyar és a szerb nyelvű beszédmód legnagyobb százalékarányban törté-
nő megjelölése korosztályonként az alábbi szituációk szerint alakul:

a 20–30 éveseknél házastárssal, gyermekekkel, felettessel;      
a 31–50 éveseknél baráti társaságban, valamint a postán és a bankban;
az 51 éven felülieknél pedig a belügyi szervnél alkalmazott leginkább. 
A gyakorisági sorrend alsó fokán pedig a következő szituációk állnak:
a 20–30 éveseknél a posta, a bank és a belügy;
a 31–50 éveseknél az egyházi személy és a felettes;
az 51 éven felülieknél pedig a házastárs és a gyermek.  
Az egyes korosztályok a főként szerb nyelvű társalgást illetően az alábbi 

szituációkat választották legtöbbször:
a 20–30 évesek a házastárssal, a gyermekkel, a barátokkal és a belügyi szervvel;
a 31–50 évesek a pappal, a postán és a bankban;
az 51 éven felüliek pedig csupán a felettessel beszélnek leggyakrabban több-

nyire szerb nyelven. A 20–30 évesek és az 51 éven felüliek közül senki sem 
kommunikál az egyházi személlyel többnyire szerb nyelven. Az előzőekhez ha-
sonlóan kimutathatjuk ez utóbbi legritkább előfordulását is, mely a következő-
képpen alakul:

a 20–30 éveseknél az egyházfővel;
a 31–50 éveseknél a felettessel és a belügyi szervvel;
az 51 éven felülieknél a házastárssal, a gyermekkel, a baráti társasággal, a 

pappal, a postán és a bankban.
Az általunk megadott ötödik nyelvhasználati mód a kizárólag szerb nyelvű 

beszélgetés, melynél úgyszintén kimutathatóak a domináns szituációkat jelölő 
kategóriák:

a 20–30 éveseknél a házastárssal, a gyermekekkel, a postán és a bankban; 
a 31–50 éveseknél a felettessel és a belügyben;
az 51 éven felülieknél pedig a barátokkal való érintkezésben alkalmazott nyelv.
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Ugyanakkor kiszámítottuk azoknak a szituációknak az arányát is, melyek a 
kizárólag szerb nyelvű kommunikáció vonatkozásában a legkevesebb jelölést 
kapták a három korosztályon belül. Miután áttekintjük a grafikonokat, látjuk, 
hogy a szituációk két korosztály között oszlanak el. Ezek a következők:

A 31–50 évesek a gyermekekkel, a barátokkal és a pappal beszélnek legrit-
kábban kizárólag szerbül. Az 51 éven felülieknél a házastárssal, a felettessel, a 
belügyi szervvel szemben, valamint a postán és a bankban alkalmazott szerb 
nyelvű társalgás a legritkább. A 20–30 éveseknél nem találunk olyan szituációt, 
melyben a szerb nyelvet a legkevésbé alkalmazná ez a korosztály.   
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The Position and Use of the Hungarian and Serbian Language among 
the Hungarian Population in Vojvodina

This research is part of the language-attitude study carried out among the Hungar-
ian population in Vojvodina. This collection of data through questionnaires is linked to 
the attitude researches among minorities in Hungary and the Hungarian minority liv-
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ing outside the borders of Hungary. We wish to find out in which settings Hungarians 
use Hungarian or Serbian in spoken communication. Namely, sociolinguistic researches 
prove that as soon as a language can be used only in familiar situations in spoken com-
munication, its survival becomes questionable.

Keywords: language attitude study, minority, settings of language use, Hungarian 
language, Serbian language, age (of life)


